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Sastra by Nagarjuna Bodhisattva, Part 17
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[The explication] Paragraph 12
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The sentence ‘ANLL—FR 5 53 LA— 57650 BORHE KA . =3 TR I KK BR
RPEE I — =0 KEE” should read ‘Assuming metaphorically that a single
hair 1s divided into a hundred fibres and the water of the ocean, or two or
three drops thereof, is scooped with the one-percent extra-fine hair, the
affliction which has already disappeared is like the water of the ocean and
the affliction which has not yet disappeared is like two or three drops thereof.
The sage attains the rank free from repeating delusions again by the
disappearance of the affliction like the water of the ocean, therefore the mind
is filled with great beatitude’. Nevertheless, herein this sentence reads
‘Assuming metaphorically that a single hair is divided into a hundred fibres
and the water of the ocean is scooped with the one-percent extra-fine hair, it
1s compared to the disappearance of a little affliction like two or three drops
of water scooped therewith. Albeit the affliction like the water of the ocean
has not yet disappeared but has still remained, the sage attains the rank free
from repeating delusions again by the disappearance of the little affliction
like two or three drops of water, therefore the mind is filled with great
beatitude’. These are readings in which the meaning is entirely changed;
videlicet, in the former reading, the affliction which has disappeared in the
prathama-bhumi is like the water of the ocean and the affliction which has
not yet disappeared is like two or three drops thereof, whereas in the latter
reading, or in the sect founder’s reading, the affliction which has disappeared
1s like two or three drops of water and the affliction which has not yet
disappeared is like the water of the ocean. However, when the sentence at the
end of the text ‘AT A & & 41 K #F /K (The affliction which has not yet
disappeared but has to be extinguished hereafter looks as if it were the water
of the ocean.) is conversely evaluated, the sect founder’s reading is, if
anything, due to the efforts to scrupulously and faithfully peruse the original



text. The Japanese readings by the sect founder are consistent from first to
last. I acknowledge the sect founder’s readings as consistent from first to last
and I attempt, in good faith, the translation that is faithful to the spirit.

18 December 2020

[The annotation by the translator written in two sonnet forms in iambic

pentameter]

From %35 ®3F# The Sutra of the Mighty Dead
by #1115k Shinobu Orikuchi
PRI Z O B4 i
Princess Iratsume of the Southern House of Fujiwara, aka Princess Chujo
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by BLIEKET 28## Grand Master Kobo, Saint Kukai, viz. The Skiey Wat'ry
Main
(2) NEZefA TSI

Publication Number 101, Composition Number 128

A Fane of Lord Ono no Takamura (/N#ZJf) at the Gate of th' Lotus Vehicle
Field, Part 3;

An Oracle at Ninna-ji ((Zf15F) as to Three Thousand on the Same Day (18
March 2022), Followed by Two Rainbows:

A Shakespearean Sonnet on (1) and (2)

Written on 10 April 2022 and Published on 13 July 2022 (the day of the

supermoon)

At the One Thousand Enma’s Temple, 1
Consulted th’ Buddhan on ensuing practice.
Upon the same day, soon thereafter, I

Was in Avalokiteévara’s Congress (i35 &)



Who stretches forth one thousand hands at th’ Temple
Of Ninna-ji. I took some lotus petals (i)

And seals, when I received an oracle

That I should write one thousand songs or tales

In forms of English poetry or Sonnets.

Upon the same day, soon thereafter, I

Went to Tankosha and found woven nets

Of the One Thousand Cherry Trees, sheer haply.

Even if I die ere attaining th’ object,

My purva-pranidhana never runs out.

(On the same day (18 March 2022), ere receiving the oracle at Ninna-ji Temple,
I visited and worshipped several fanes and temples for the righteous way of
life, and bought six Buddhist books at Myoshin-ji Temple.)

(By the oracle of King Enma and Avalokiteévara, I resolved to write One
Thousand (1000) Sonnets ManDala in my lifetime. On April 10, 2022, I went
to worship the One Thousand Enma’s Temple, notified the Buddhan of my
resolution, received two pictures of a towerlike tomb and cherry blossoms
there, bought two tea bowls of white and gold at SIONE, bought viands and
writing implements for calligraphy, and wrote this Shakespearean Sonnet by
the end of the day. On the following day of April 10, 2022, two rainbows shone
around the Sun in the sky of Kyoto.)

From —ZEjifi Lustration of Three Clouds

(D TELZSMEY, WErSsmfA, BELZSAAYV, BORSBEERE, A
DEFHER, AHZRLIHER, EZELILER, MOME LMo, 28<
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From EHAGKEFLIE Personal Annotation for the Anthology of Japanese
and Chinese Verses for Recitation

by HJE%, Bai Juyi
(2) TEEUM ERRIRIN  RRA R A& I

From FJEik Lustration of an Archway to a Shrine
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Publication Number 102, Composition Number 119

One Poem and Two Prayers for Right Lustration:

A Sonnet on (1), (2) and (3)

Written on 24 October 2021 and Published on 13 July 2022 (the day of the
supermoon)

(Lines 1-10 were written at dawn on 24 October 2021; lines 11-12 was written
on 7 November 2020; lines 13-14 were written at night on 23 October 2021.)

Firstly, there is wild herbage called a cloud.
Secondly, there’s a spider called a cloud.

Thirdly, there is a person called a cloud.

The flying of a bird is th’ breath of cloud.

A person’s movement is the breath of cloud.

The sight of th’ Sun and Moon is th’ breath of cloud.
The passage through a cloud is th’ breath of cloud.
I am affrighted by the breath of God,

The breath exhaled and blown and streamlike wafted.
Hearken thou to Lustration of Three Clouds.

The last rain disappears on blue-moss ponds;

I feel the evening cool below green woods.

When entering through the archway of the Deity,

I dwell in Shrines of th’ Sun and Moon serenely.
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